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Introduction-1

Generally speaking, language has certain means for rhetorical purposes, one of
which is repetition. Repetition, as a linguistic phenomenon, is present in both English
and Arabic, wherein it is of three main types: semantic (repetition of only meaning),
formal (repetition of only form), and full (repetition of both meaning and form). Each
type could have a set of patterns. In addition to the semantic level, repetition in both
languages occurs at three other linguistic levels: phonological, morphological, and
syntactic.Studying contrastively the different types and patterns of repetition on such
linguistic levels in both English and Arabic is a problem which, to the best of our
knowledge, has not yet been tackled, and which this study tries to fill part of its gap.
:The study aims at
1. Discussing repetition with its types and forms in English and Arabic.
2. Revealing points of similarity and dissimilarity of repetition in both languages.
It is hypothesized that English and Arabic are similar as to the types and
patterns of repetition throughout the semantic, phonological, morphological, and
.syntactic levels
:To fulfil the above aims, the following procedures are adopted
1. Investigating the types and patterns of repetition in English and Arabic on
different levels.
2. Carrying out a contrastive analysis of repetition in both languages.
:The study will be limited to
1. Modern Standard English and Standard Arabic.
2. Verbal linguistic repetition, with no concern about narrative repetition of events,

situations, scenes, and behaviours.
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The Concept of Repetition-2
In English 2-1

Several scholars have defined repetition from similar or different perspctives:
Cudden (1982:564) defines it as “an essential unifying element in nearly all poetry
and much prose”. Gray (1984:172) defines it as “a vital part of the language of
literature both in verse and prose”. Professor Hawthorn’s definition (2000:301) is: “a
.”key means whereby the technical rate of redundancy is increased in a work

Yet, there is no such a comprehensive definition of repetition in the technical
sense 1.¢. a definition that covers all its types and levels. All the definitions found in
the specialistic dictionaries — the linguistic and the literary ones — like the above ones,
are almost functional definitions i.e. defining repetition with regard to its functions or
its role in language. Therefore, repetition could inductively be defined as the
recurrence of some unit of language in form, in content, or in both, usually for some
more or less purposes. Repetition is a phenomenon deep-rooted in language. Kane
(1983:305) points out that repetition was so much favoured by Greek and Roman
rhetoricians who developed an elaborate set of terms — about two dozens — to
distinguish various patterns of repetition which are still alive and employed by modern
rhetoricians. Moreover, the language of the divine books (e.g. the Glorious Quran and
the Holy Bible) is remarkable for a heavy use of repetition, which is a very
.noteworthy phenomenon that attracted so many researchers

Language is valued other than for its usefulness for imparting information or

meanings; repetition may convey no new information, but it has an aesthetic force and
works on the reader in complex ways (Hawthorn, 2000:297). Often, repetition is not
without some significance: even when it is artificial, repetition is regarded as “one of
the fundamental devices of art” (Beckson and Gans, 1961:172). Moreover, repetition
is described as a vital part of language in general, and of the rhetorical language
especially, due to the fact that it involves any unit of a text such as sounds,
.morphemes, words, phrases, and sentences as well

Repetition is a phenomenon that had attracted the attention of nearly all people
who had been studying language in general e.g. critics, rhetoricians, linguists,
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grammarians...etc. However, most grammarians such as Quirk et al. (1985) refer to
repetition by the term ‘reinforcement’ . Others, such as Halliday and Hasan (1976)
prefer the term ‘reiteration’, whereas Knowles (1979) uses ‘iteration’. In this study,
the term ‘repetition” would be used for the sake of more consistency. Above all, it is
.the area of not onlv erammarians. but also of rhetoricians
In Arabic 2-2

or *J)_Sill The Arabic equivalent for the English term ‘repetition’ is either
(1980:476 ,~\lxudl) both of which indicate hyperbole and multiplication ,” s Sill¢
is the * )¢ whereas *X))¢ is the infinitive from the noun ’_J_Sill¢ except that
Vol.3/ 518). Thus, :1966 ,sxu3) ;,78:1956 , skie (nl) > 578 infinitive from the verb
is more common and ’_) S the two terms are semantically the same, though
.preferable

" »=all¢ :In fact, there are several definitions of repetition in Arabic
Vol.2/375) defines it as the recurrence of an utterance for the sake of:1963)
' ~wll° emphasizing a description, a praise, a satire, a magnification, or a threatening
Vol.3/ 345) defines it as the reiteration of one utterance or more in form and :1969)
defines repetition as the renewing of an -k s+dl‘ .meaning for a particular purpose
vo0l.3/619). A further:1966 ,sx2 utterance, which serves as a sort of emphasis
who defines repetition as the iteration of a (1980:476) ’ ~llsull* definition is that of
single utterance or a single meaning in speech, either in number or in type, twice or
.more

‘ol ) :Repetition in Arabic is an inherent feature of the language
states that repetition is one of the norms of the Arabs. This Arabic norm is (1963:176)
as old as poetry itself; more likely, it is as old as language itself, for the oldest
manuscripts of Arabic (such as the poems of the first Arab pre-islamic poets, like
contained a considerable amount of repetition at all (Co«8ll 5 )¢ and "dxn) v Jedeall
Jevels of language: sounds, morphemes, words, phrases, and clauses

Repetition had been a distinct feature of Arabic: it was an art of which poets
and writers were so fond that there could hardly be anyone who is unaware of
repeating some or another word in his poetry or prose, and whenever their — the
Arabs’ — speech is considered, it would be found characterized as such i.e. being

3



() ol (e — L A8 s Aoy o slad) Alae

That is why the Glorious Quran, which represents the .(6-1969:95 ,) sl repetitive
inimitable rhetoric and whose language is characterized by an obvious and continual
use of a captivating miraculous repetition, was — and is — never disapproved or
ill-favoured by the Arabs, since this particular characteristic — i.e. repetition — was not
Vol.2/ 496). Interestingly, it is this characterized use:1970 ,—kl)) at all strange to them
of repetition in the Glorious Quran that attracted the first writers and researchers of
Arabic, especially those specialized in the Quranic studies: this, eventually, led to
.studying repetition in general

However, the topic of repetition had been tackled by four classes of researcher:
grammarians, explicators of the Glorious Quran, rhetoricians, and writers of the
Quranic inimitability. Grammarians were the first who tackled repetition, though in
) 4 50m not much detail, dealing mostly with it as being just emphasis (such as
Explicators of the Glorious Quran were also limited to the .(’> )€ and ,’1 04l
Quranic repetition and, to a considerable extent, to the grammatical framework made
and ,’ s 3 )¢ 2 )10 A8l by grammarians; the commonest of such explicators are
JSa gl 3i=all cpl¢ Repetition had also been tackled by rhetoricians (such as .’ sbanli®
.’ N8LI< and writers of the Quranic inimitability (such as (" 5Y! o) and |, s Sl
who dealt with the diverse occurrences of repetition and with (5S¢ and |’ o swall
.the various functions it could perform
Comparison 2-3

Generally, all English and Arab scholars who defined repetition agree on the

basic principle that repetition is the recurrence of some linguistic unit. As well, it is
agreed upon that repetition is essential and plays a great role in literature. Moreover, in
.both languages, it is grammarians and rhetoricians who mostly tackled repetition

However, English scholars who dealt with repetition commonly lean toward
functional definitions i.e. defining repetition by referring to one or more of its
functions with little regard to the form i.e. types or levels. Arab scholars were a little
more comprehensive in their definitions.On the other hand, although it is agreed upon
in both languages that repetition plays an essential role in literature, repetition is not
regarded as an inherent distinctive feature of English as it is in Arabic: repetition has
not been a major norm of English or so a predominant feature that characterized a
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great portion of its literature as it has continually been in Arabic. In addition, most
studies of repetition in Arabic were greatly shoved and, in fact, reasoned by the
Glorious Quran which is characterized by a heavy use of repetition and has always
been regarded as the holy inimitable rhetoric, that is why repetition in Arabic is also
tackled by the explicators of the Glorious Quran and writers of the Quranic
inimitability: this particular property of Arabic is almost missing in English. English
had no such heavenly book full of repetition which could have affected it; the Holy
Bible — though full of repetition — is not an original English tongue, therefore it could
not make that great difference and effect to the language. What is more, the original
mother tongue of the Holy Bible is Hebrew which is an Eastern language; such
language is very likely to have aspects which are somehow strange to English which is
. a western language: repetition may, possibly, be one of these aspects
The Semantic Level -3
In English 3-1
On the semantic level, repetition, according to the way it occurs, is of three main
.types: semantic, formal, and full
Semantic Repetition-1

Repetition is defined as the recurrence of some unit of language. However, it
may not be a full repetition: the recurrence may be just in content (i.e. in meaning) and
this is particularly what is meant by ‘semantic’ repetition. Repeating the same — or
almost the same — meaning may be attained through more than one way, such as
J‘synonymy’, ‘paraphrasing’, and ‘reflexive pronouns
Synonymy .1.1

Synonymy means ‘“sameness of meaning” (Palmer, 1981:88). Synonyms are
words whose meaning is the same — or almost the same. This is a common
phenomenon in language and, thus, a common form of semantic repetition; the
following extract from Lincoln Steffen’s ‘Autobiography’ (Watt, 1957:77-8) could
:serve as an example
And there they were, the gifts, all sorts of wonderful things, mixed-up piles of -1
presents; only, as I disentangled the mess, I saw that my stocking was empty; it
.hung limp; not a thing in it; and under and around it — nothing
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Here, as it seems, the writer uses four synonymous expressions: ‘empty’, ‘hung
limp’, ‘not a thing in it’, and ‘under and around it — nothing’ in order to reinforce the
.1dea of emptiness

However, a noteworthy matter is that there is almost no exact synonymy: there
are very little words that have exactly the same meaning. Moreover, though certain
words could be synonymous, they are such only in certain contexts, not in all other
.(contexts (Palmer, 1981:88-93
Paraphrasing .1.2

Paraphrasing can be defined as “the recurrence of content with a change of
expression’’ (Beaugrande and Dressler, 1981:58), that is, “a restatement of an idea in
such a way as to retain the meaning while changing the form” (Thrall and Hibbard,
1960:340). In a sense, thus, it resembles synonymy except that a paraphrase, as it
seems, may be slightly less strict in the 'sameness’ of meaning, and that one of the
two sides in a paraphrase — usually the paraphrasing side — is often longer than the
:other one — i.e. the paraphrased side
I had never seen a murderer ...the decent symbol which indemnifies the taker -2
(of life. ( Beaugrande and Dressler, 1981:58
Reflexive Pronouns .1.3

Reflexive pronouns are nine in number: myself, yourself, himself, herself, itself,
oneself, ourselves, yourselves, and themselves. The reflexive pronoun is coreferential
with some preceding noun. Yet, this would not suffice for these pronouns to formulate
a semantic repetition: as well, they should be omissible from their sentences without
doing almost any syntactic damage for them. Therefore, only the emphatic use of the
reflexive pronouns is a proper occurrence of semantic repetition. Such pronouns are
added to sentences “for the sake of emphasis; generally, to point out a contrast
(Eckersley and Eckersley, 1960:122-6), meaning “that person /thing and nobody
:(/nothing else” (Swan, 1995:485
Jt’s quicker if you do it yourself -3
.The house itself is nice, but the garden is small-4
I’1l go and see the president himself if I have to --5
(The manageress spoke to me herself. (ibid -6
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Formal Repetition .2

By ‘formal’ repetition it is meant the recurrence of form i.e. repeating some unit
of language — mostly a word — just in form, that is, with a different meaning or
referent. When some word is said to be repeated, it is usually meant that it is a
repetition with the same meaning and referent .In this respect, Hatim and Mason
(1990:199) think that it must be a repetition with the same meaning and referent.
Therefore, formal repetition might not be treated as a real repetition that affects the
text .Yet, the matter may not be so positive: Halliday and Hasan (1976:282) argue that
a word could recur with a different referent, yet still said to be repeated, and affects
:the text
.Why does this little boy have to wriggle all the time? Other boys don’t wriggle-7

Here, ‘boy’ is not coreferential with ‘boys’, yet it is — as Halliday and Hasan
emphasize — an instance of effective repetition (or ‘reiteration’ as they call it), and still
.obviously attains coherence within the utterance

One common literary device that well illustrates formal repetition is known as
‘pun’ which is defined as “a play on words” (Gray, 1984:168). For each pun, there
might be either a single occurrence of a word, or a recurrence of that word: the
recurrence is particularly what concerns this study (i.e. repetition). Moreover, a pun
may have its origin in either ‘polysemy’, ‘homophony’, or ‘homonymy’ (Leech,
.1969:209-11) as illustrated below
Polysemic Pun .2.1

This type occurs when one polysemic word (i.e. having various dissimilar
:(senses) recurs with two dissimilar senses (ibid: 209-14
In the base court? Base court, where kings grow base To come at traitor’s calls -8
.and do them grace
[Shakespeare’s ‘Richard I1’, I11.1ii]

Here, the first and second ‘base’ are used in the sense of ‘low down’, whereas
.(the third one is used in the sense of ‘morally and socially contemptible’ (ibid:214
Homophonic Pun .2.2

It occurs when words spelt differently but pronounced alike are used wittily to
:(convey different senses (ibid:210-1
7
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I am too sore enpierced with his shaftTo soar with his light feathers, and so -9
bound

[Shakespeare’s ‘Romeo and Juliet’, L.iv]

Homonymic Pun .2.3
It occurs when distinct words spelt and pronounced alike are used (ibid:
209-10). An example of this pun is taken to extremes in a piece of dialogue from
:’Shakespeare’s ‘Richard II
Surrey thou liest FITZWATER: -10
!Dishonourable boy
,That lie shall so heave in my sword
,That it shall render vengeance and revenge
Till thou the lie - giver and that lie do lie
JIn earth as quiet as thy father’s skull
[IV. 1]
Leech (ibid) observes that, despite the plethora of repetitions in this example,
only one ambiguity is at issue here — the homonymy of the two words ‘lie’ (as in ‘lie
.down’) and ‘lie’ (as in ‘tell lies’). This very example illustrates well formal repetition
Full Repetition .3
The third type of repetition occurs when words or larger linguistic units are
.repeated both in form and meaning.This is the commonest type of repetition
O, now, for ever -11
!Farewell the tranquil mind, farewell content
Farewell the plumed troop and the big wars
!That make ambition virtue! O, farewell
,JFarewell the neighing steed and the shrill trump
,The spirit-stirring drum, the ear-piercing fife
,The royal banner, and all quality
!Pride, pomp, and circumstances of glorious war
[’Shakespeare’s ‘Othello]
,I'yger, Tyger, burning bright -12
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In the forests of the night
Because I don’t hope to turn again -13

,Because I don’t hope

,Because I don’t hope to turn

Because I don’t hope to know again

,Because I don’t think

[Because I know I shall not know. [T.S. Eliot
In Arabic 3-2

In accordance with the way it occurs, repetition in Arabic may be divided into
,<three types: semantic, formal, and full repetitions
Semantic Repetition .1

Semantic repetition means the recurrence of just content (i.e. meaning) without
a collocating recurrence of utterances. This type is quiet common and is attained
.through several ways, as illustrated below
Expressions of Semantic Repetition .1.1

There are a limited set of semantically repetitive words that are used mainly to
JJSe oulse PASe Pepe adi iserve emphasis. Such expressions are seven major ones
b)) Pail and el &SI 2 aeal rand four minor ones *4sle and ,’gen
Vol.3/136-9). Expressions of semantic repetition follow the emphasized element,:1975
and are inflected according to the syntactic status of that element (such as number,
Vol.3/392-3). Moreover, the major of these should be added:1975 ,i=) (gender ...etc

to a pronoun which is also in agreement with the syntactic status of the emphasized

:(element (ibid

-(43/a) ((Omad] phie 5l giga £)3)) -14

Ao () o) Ciadla - -15

AT B Sl - 16

Cnll gl i - Lgls 17

Lagiels (iiadl) il - 18

SR WY Ja - -19

Mgaan dlaal) @azS - 20

[ibid:391-4] AAAle (aial) el 21
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The minor expressions of semantic repetition are not added to any pronoun
(whether or not it is in accordance with the emphasized utterance) (ibid: 404). In
addition, such expressions cannot occur alone: they should — according to most
ibid: 403). However, there is a) 'JS' (though not all) grammarians — be preceded by
:(fixed order for these expressions if they accumulate in one sentence (ibid: 404
22 e peanyd pesl padi Abs B3l

‘aaal” without ‘JS” cannot come directly after ") and ,” =il ,*aiS)”” Moreover
in between (ibid: 403). The major expressions of semantic repetition also have a fixed
Expressions of .’4sle ¢ and ,’amea’ 7JS¢ e s8¢ :(order when they accumulate (ibid
number, in particular the odd numbers, are also considered as expressions of semantic
:(repetition (ibid: 398
D O BYL &) - 223
ok 8 Al 4 sall 515 - 24
Al 2 Pl 1.2

wherein an overall expression is introduced then *«kY\¢ This is one form of
:(3-231 :1980 ,<slks) expounded
(66/,a1)) ((Cpapiad b shita s¥ip 3 & Ja¥) Ald 43)) Liiaby)) 25

¢ shia Y58 3¢ ig later expounded in the clause * <¥!¢ Here, the overall word
:(ibid) *ax 5 4° is the realm of “alex¥!) 2 7LVl One form of . (pavas
Aaaa Ja0l axi- 226

and both words refer to ,’ s« is specified with *Ja_!¢ Here, the overall word
wherein a a4 53¢ is known as ’ale¥) 2 zLa¥) the same person. Another form of

dual utterance expounded in two utterances comes at the second part of a speech or a

:(line of poetry (ibid

JaYI gk Gadal) :lAliad Ava Lindg a3l () C08G - 227

s Ul gl &g Shall g 5330 lazdd) daa) al bAg Ll B a5 13- 28
S Gtz O Gl il

[ ]

pladl any aldll S3 1.3
in which a superordinate word (i.e. having several ><tkY\* It is another form of

hyponyms) occurs coupled with one or more of its specific hyponyms by means of the
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i.e. and) usually for the sake of adding more peculiarity to) ’s* conjunction coordinator
:(the specific hyponym(s) (ibid:233
(238/3 ) ((ohla3l 35Lall s culslial) e T 5kila))- -29

yet is mentioned after ,’<) sball‘ is apparently included in o ol s3uall¢ Here
(sl 3Ll it this would add some peculiarity to it (i.e. to
oaldl) 2y alal) 83 1.4

Unlike 1.3, here the specific hyponym comes first in speech, conjuncted with
i.e. ‘and’), usually for the) ’ s the superordinate word by the conjunction coordinator
:(sake of indicating generality, with some peculiarity for the specific (ibid: 234
-(162/) (53 oBHa &) -30

.yet is mentioned before it ,’ Swi is apparently included in ’S>ba‘ Here

(85/<) =) (Fheal a9l W5 &) aally J3&0 52302 ))- -31
is apparently more general than — and *a¢Ludl (Ul ) 5uai Y 5 Here, the clause

OV el 5 JuSall ) a8 Y ¢ thus includes — the meaning of its preceding clause
Synonymy .1.5
Synonyms are words whose meaning is the same — or almost the

:same.Synonymy is a common form of semantic repetition in Arabic

[ 5] iy Gobdl) 4 dabie By 4 fllaad gl SR (s --32
Jece is synonymous with *J&¢ Here
[s Sl Jaiall] HAN A uball) b3 5 sl qel<l) .33

.are synonyms ’_x 1€ and *2eMI° Here, too
Paraphrasing .1.6

Another form of semantic repetition is paraphrasing in which an utterance is
restated in another — usually longer — utterance in such a way as to retain the meaning
:while changing the expression

-34 QU (o O Gamis g sUal i &) sal))-
&) sl is a paraphrase of *sbsl e Here

(196/8 ) {(ALalS § 20 s glan 1) Ay all (B ool 4006 plonch a5 4 (i) -35
Jdas’ and 433 s, in a sense, a paraphrase of both of *3_ic‘ Here

Formal Repetition .2
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Formal repetition is the recurrence of only form, without a collocating repetition
of meaning .This phenomenon is quite common in Arabic, and is usually used
intentionally by writers for some more or less purposes. The commonest form of
which is defined as the ("ol and *4wilasll® also called) *ctisl® formal repetition is
similarity between certain utterances in particular formal aspects, with difference in
is of five main types, each type forms a *ctall¢ (Vol.3/103:1914 s sl»!)) meaning
.sub-type of formal repetition, as illustrated below
ol 2.1

occurs when utterances are similar in the letters’ type, "t This type of
:(1986:217 ,24ll) number, order, and manner of the diacritical marks
[l L] o) S Alnitia 41 e @ 1) 5 aall 3l - 36

.is a proper noun, whereas the second refers to horses *5_<ll* Here, the first
Sl and | sl il s of three sub-types sl suliall¢
Jilaall 2.1.1

This type occurs when the elements of repetition are of the same part of speech

:((ibid
S(55/pstl) (A8 5 1 sh L ¢y ga 3D aul A 4585 55) 37
.are of the same part of speech — nouns ’4e=l* Here, both the first and second
R giaal) 2,1.2
This type occurs when the elements of repetition are of different parts of speech
:((ibid
[ala o] A xe o aag sl bag 43 Gla3l a8 a &la e - 38

IS a proper noun ’2>:° is a verb whereas "L~ Here
Sl 2.1.3
It occurs when one of the repeated elements is composed of more than one word
308l and bl 2 g Al c(ibid: 318). This type is of further three sub-types
it is that wherein one of the repeated elements is composed of one word :* $2ll¢ -a

:(and a part of another (ibid

Aban Ja Jagll Slag aady A4Syl dlad JSX e Al Y - -39
[6xal]  4asibay slledeg)y Ay g alasd) sl Jia g
12
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the last letter of — ’»° Here, the second element of repetition is composed of
Jaba® and the word — *pakas
it is that in which one of the elements of repetition is composed of two or :*4sLddall¢ -
:(more words with the same script as the other element (ibid
[l miall o] L) Anlgxbacid Ao 13 A&y st ke 13 - 40

4 and ’13¢ :Here, the first element of repetition is composed of two distinct words

it is that wherein one of the elements of repetition is composed of two or 2’ @5 A4«ll¢ -¢
:(more words, with a script different from the other element (ibid
dgS AOB AE Il TBaad Jl o e siY - 41
sl laguy diebyie  Qigald jadll cialp b
[o= shall]
Sometimes, both elements are composed of two or more words: this is the most

:(Vol.1/126:1969 ,sxall) > sliall€ pleasant and palatable, and the hardest type of

[gaiall (pl] a8 Gujlaa ¥ 3 griu jlia G Sl (a3 Gl G 45 )y — -42
bl 2.2

that occurs when the elements of repetition *«tall¢ It is the second main type of

:(1986:219 ,2u4)) differ in only the number of letters

[l )] qual B (B Gl Jgdi a8 (a8 i (e (19345 - 43

[siadl] geildlall g Wal) &l L) dus Lak) gk 2358 3 a3a & Aé _ 44
catisall 2.3

It occurs when the elements of repetition .’ bl It is another main type of
nd. - :111). This type is of further two,=dll) differ in only the type of the letters
32 and g Jbadll itypes
g laall 2.3.1

It occurs when the two elements of repetition differ in one letter for each, but
the two letters — of both elements — are similar or the same articulationally i.e. having
:(219 :1986,14) a similar or the same place of articulation

(26/p33)) (8 O3l A e ph))- -45
have a similar place of articulation ¢4 in *!* and *Os¢x° in °2° Here, the

[(pens 40l s 43l b () 2ema s 1] () Lgnal 53 B 2502 JA) )) --46

13
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have a similar place of *_sal¢ in ’* and the *J:al* in *J¢ Here, too, the
.articulation
@& 232

It is that wherein the two elements differ also in one letter for each, but — unlike
the two letters — of both words — are not the same or at least similar — g bzl
:(regarding the place of articulation (ibid
[(Sad) o) o ol 0 e SLaYT] (0380 o S22 ey 035 o Sha gt 88)) 47

Ut in g€ is not similar in the place of articulation to the *,J%* in *¢° Here, the

[l il Gdadl g Syl Jadl s d Gafa A Y) Ba30 8B Y 48

in >0 is not similar in the place of articulation to the > s in ** Here also, the
Codasle
Qlial) 2.4

It occurs when the elements of repetition .’ sl Tt is the fourth main type of
:This type is of further two types .(220 :1986 ,2l)) differ in only the order of letters
ol QB¢ and IS e
JSN b 2.4.1

It occurs when all the letters of one of the two elements of repetition are
:(reversed in the other (ibid
os)EY CEA oplil g 7 Adld - 49
el lé 2.4.2

This type occurs when some of the letters of one of the two elements are

Js= 1)) commendation of ’4al s, o &lue ‘reversed on the other (ibid:221) as in
(alay Al g Anle A La)rans
Wallall 568 o LIS ML T pLadt da abads - _s0)
il 2.5

wherein the elements of repetition differ in *w<balli‘ Tt is the fifth main type of

:(only the diacritical marks (ibid: 219

-51 (73-72/ilall) ((Gapiall 48E GI8 S Sl | Gy jdih agd UL i)
3¢ differ in only the diacritical marks of the letter >G24l and ¢ ¥4l Here
Full Repetition .3

14
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It is the third type of repetition wherein utterances are repeated in both form and
meaning .Full repetition is the commonest type of repetition in Arabic, and most of the

patterns of repetition — except those of the phonological level — are of this particular

‘type

-52 (35-34/Aaall) (Ao & 30 &5 5 &l 1))
[ (Sasa] o i gl ) el AWIY ga d) 4] a4 .53
[aseSU] slaa &3 0163 o lsAS S A & b g el 54

sUM 3 A (aguall  CAas il 23 CHae G 5 CTas plglll  CAas sl §)) 55
¢ 53 Ayl ¢ (g3 Ll claual ¢ g3 BLalllh (558 01 5. Ade g jlall) 3 a3l g Aas
(e 653 58V ST ¢ G55 BN
[(V01.3/314:1968 ,Lalall)]

Comparison 3-3

Having three main types: semantic, formal, and full, repetition is almost the
same in English and Arabic. However, in their details there might be some
.distinctions, as shown below
Semantic Repetition .1

Semantic repetition is present in both of English and Arabic taking various
forms, some of which are similar, others are unique in favour of one language
A- Synonymy

This form of semantic repetition is shared by both languages. Furthermore,
what is called ‘hendiadis’ in English synonymy is also present in Arabic, though not
as a distinguished set of a separate term nor is it connected especially with the legal
n¢ sl g &l cregister as in English; example of such expressions in Arabic are
Ceany Y Yand o s 5 a3¢h¢ Chacluall (gl
B- Paraphrasing

It is another form of semantic repetition that is equally shared by both
Jlanguages
C-Reflexive Pronouns vs. Expressions of Semantic Repetition

Expressions of semantic repetition are an Arabic form of semantic repetition

which is only partially resembled by the English reflexive pronouns. Such English
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of the Arabic *0=* ,and, maybe ’« pronouns may best be compared to only
expressions of semantic repetition; all other expressions, including those of number,
have no equivalents within the English reflexive pronouns, i.e. in the sense which
attains semantic repetition. However, such Arabic expressions, together with the
.English reflexive pronouns, are all basically used to serve emphasis
) 2 zlad) -D

Such an Arabic form of semantic repetition,as a distinguished pattern, has no
:equivalent in English, though it may take a similar form
.The rumour that Jane is dead is untrue -56

Here, the overall expression ‘the rumour’ is later expounded in ‘Jane is dead’;
Jale¥) any ~LaVIe this is similar to
alal) 3y (Al 83 5 aldl) aay alal) S3-F

Both of these two Arabic forms of semantic repetition have no whatever
.English equivalents; they are purely Arabic
Formal Repetition .2
Formal repetition is present in both English and Arabic.Yet, it may differ in the forms
.it takes in each language, as elucidated below
A- Polysemic Pun

It is an English type of formal repetition which has no Arabic equivalent in the
sense which achieves repetition; polysemy is present in Arabic, yet, to serve punning,
.an Arabic polyemic word may occur once, never more as in English where it may be
B- Homophonic pun

Such type of English formal repetition is altogether missing in Arabic since
homophony is impossible in Arabic: there are no whatsoever two Arabic distinct
etters or sequences of letters — let alone words — alike in pronunciation
ol (uliall .C- Homonymic Pun vs

in Arabic ; such an ’all sLall€ English homonymic pun is partially similar to
of which homonymic , *S_all¢ and * & siwall® *Jileall® : Arabic pattern is of three types
which forms a "<=S_<lI° .pun is comparable to the first two, while the third (i.e
graphical wittiness is wholly missing in the graphic of English, let alone its further
.three sub-types

16
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oaill) puliadl -D

Such an Arabic scheme is also missing in English both in the sense of a
.distinguished pattern and natural linguistic manifestation
i) (uliadl -E

This further Arabic scheme is also wholly missing in English, let alone its
further sub-types
csliad) (uliad) -F

This Arabic scheme which needs a special graphical system and elaborate
.vocabulary is also missing in English
i) (uliadl -G

’wliall© Based on the difference of words” diacritical marks, this Arabic type of
is impossible in English since such marks are eccentric to the graphical system of
.English
Full Repetition .3

As a distinguished type of repetition, full repetition is equally present in both
.English and Arabic

The Phonological Level-4
In English 4-1

The phonological level deals with repetition of sounds (or phonemes). There are
several schemes of sounds repetition, the commonest of which are: alliteration,
.assonance, and rthyme
Alliteration .1
It is a figure of speech in which consonants at the beginning of words, or
.(stressed syllables, are repeated (Cudden, 1982:27
Time drives the flocks from field to fold -57
When rivers rage and rocks grow cold
— And Philomel becometh dumb
The rest complains of care to come
[’Sir Walter Raleph’s ‘The Lady’s Prudent Answer to her Love]
After life’s fitful fever he sleeps well. [Shakespeare’s ‘Macbeth’, III. Ii -58
Assonance .2

17
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This is known as the “similarity in sound between vowels followed by different
consonants in two or more stressed syllables” (Thrall and Hibbard, 1960:37).
.Therefore, it is the vowel equivalent of alliteration

:The Lotos blooms below the barren peak -59

:The Lotos blows by every winding Creek

All day the wind breathes low with mellower tone

,Thro’ every hollow cave and alley lone

Round and Round the spicy downs the yellow Lotos-dust in below
[Tennyson’s Lotos-Eaters]

Here, the /ou/ vowel sound is repeated throughout the above lines, adding a kind
.of drowsy sonority to them
An old, mad, blind, despised, and dying king -60
[’Shelley’s sonnet ’England in 1819]
Rhyme .3

Rhyme is usually defined as “the repetition of similar or duplicate sounds at
regular intervals” (Beckson and Ganz, 1961: 175). Verse has not always made use of
rhyme — ‘blank’ and ‘free’ verse have no rhyme. In fact, some poets (e.g. Milton) have
spoken against it, yet, rhyme is “one of the most striking and obvious differences
between verse and prose, and the most easily identified common aspect of English
versification” (Gray, 1984: 175). However, in English, there are many types of rhyme,
having various patterns of sounds repetition, each with one distinct label or more,
distinguished on the basis of various criteria, the commonest of these criteria are:
.position, and number of syllables. In below are the commonest types of rhyme
End-Rhyme .3.1

This rhyme is also called ‘final’, ‘full’, ‘true’, ‘complete’, or ‘perfect’ rhyme
and 1s defined as that in which “the final accented vowels of the thyming verse and all
succeeding sounds are identical while preceding sounds are different” (Beckson and
:Ganz, 1961:176). This is the commonest rhyme
,The Modest Rose puts forth a thorn -61
[’The humble sheep a threat’ning horn; [Blake’s ‘The Lilly
Rich Rhyme .3.2
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This is also known as ‘rime riche’, or ‘identical’ or ‘echo’ rhyme, and occurs
when the rhyme words “have exactly the same sound but are spelled differently and
:(carry different meanings [i.e. ‘homophonic’]” (ibid
,The hooly blistful martir for to seke -62
,That hem hath holpen when that they were seeke
[’The prologue of Chaucer’s ‘The Canter-bury Tales]
Half-Rhyme .3.3
This rhyme is also called ‘consonance’ or ‘slant’, ‘near’, ‘oblique’,
‘approximate’, ’imperfect’, inexact’, or ‘embryonic’ thyme and is defined as that in
which “the final consonant sound of an accented syllable is repeated without the
:(correspondence of the vowel sound” (Cudden, 1982:300
,Thus Pegasus, a neares way to take -63
;May boldly deviate from the common track
[’Pope’s ‘An Essay on Criticism]
Internal Rhyme .3.4
It is also called the ‘leonine’ rhyme and occurs when “two or more words
:(rhyme within a single line of verse” (ibid: 332
,/An attachment a’ la Plato, for a bashful young Potato -64
.or a not too French French bean
["W.S Gilbert’s libretto for ‘Patience]
Pararhyme .3.5
This type of rhyme occurs when “the consonants both before and after different
:(vowels are identical” (Beckson and Ganz, 1961:177
, Through granites which titanic war had groined -65
Yet also there encumbered sleepers groaned
[*Wilfred Owen’s ‘Strange Meeting]
Masculine Rhyme .3.6
It is also called ‘male’ or ‘single’ rhyme, and occurs when “the correspondence
of sound is restricted to the final accented [i.e. stressed] syllable” (Thrall and Hibbard,
:(1960: 419
,Gather ye Rose-buds while ye may -66
19
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:01d time is still a flying

,And this same flower that smiles today

.Tomorrow will be dying
[’Herrick’s ‘To the Virgin]
Feminine Rhyme .3.7

This rhyme is also called ‘female’ or ‘double’ rhyme and occurs when the

correspondence of sound is in two respective syllables, the second of which is
unaccented (i.e. unstressed) (Gray,1984:175) as in the rhyme words ‘flying’ and

.‘dying’ in the previous example

Triple Rhyme .3.8

It is that where “the correspondence of sound lies in three consecutive
:(syllables” (Thrall and Hibbard, 1960:419
,JI’ve got new mythological machinery -67

.And very handsome supernatural scenery

[’Byron’s ‘Don Juan]

However, it is noteworthy to observe that there are various schemes of thyme
(or rhyme schemes): a rhyme scheme is the way rhyme is arranged in a unit of verse.
The rhyme scheme of a poem may be an essential aspect of its structure (Gray,
1984:176): sonnets, especially, are remarkable for distinct rhyme schemes, and it is on
the basis of this latter (i.e. thyme scheme) that we have sonnets that are Petrarchan,
.Spenserian, Shakespeareann...etc
In Arabic 4-2

In Arabic, there are several schemes of sounds repetition, as illustrated below

b 1
is a sound or a group of sounds at the end of lines of poetry which >4l

e JAAl According to .(1987:213 = 43) listeners expect to recur at regular intervals

extend from the last sound of the line back to the *48&\ the limits of ,’ ) il 2eal

first vowelless one that precedes it, together with the diacritical mark of the letter

ibid) affirms that this is the right definition of) ’ = s15‘ :preceding this vowelless

:7;\:\éw\c
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Ladle 838 Jladisadlay L) &ad jla ¢ Leuds ¢4 68

Lo glany LAY o BIAEY L jei€ 0 Sia BLAY ¢

ek () (i Gl gl Gl L a3 ) ) Gpmaal

LaoRal) Jnlil) Gl o ol Al g8 ) 0 13 (a

LSl aia idd aadlagy  Ageudy (i) 3l <0 38

Lodlale Gl daay o) Laple daddiple M plaly
[sbe 41 L]

is the commonest feature of the Arabic poetry; the Arabic poems, in *48ll

i.e. the same end-sound(s)) even if a) *48& general, are supposed to abide by only one
poem is so long to have hundreds of lines or more. However, there are two common

the :*48Wl° types of the Arabic poetry which are not committed to the above order of

free, and the blank
aad) 2

and occurs when prosaic utterances resemble in the last ,” &>l It is also called
s saying to his ’alus 45 4de & a) dess J s )¢ as in (1989:393 , 25 4l (sound(s
1 (1986:146 ,—sthac) > (adad) 43le) sl 2laYI¢ grandson
(AR e 08 Ay AL a b ) 69

;s i 0ul) s description of the pious people” (adll 4dle) e oY) Or, in
:(2000:351
70 [(193) bd]  ((Ainde apldily Aiids affialay iyl philual ) -

Many .(1981:203 ,S\Sudl) in poetry *48¢ in prose is the same as gl
is the oldest form ’a>~dI° researchers of the history of the Arabic literature argue that
of priests, which was originally used for mystical *a>lI* Jof poetry, for, simply
is a predominant feature of the *a>I* purposes, was the basis for the Arabic poetry
of *a>lI° insist on terming (*s_,=LiY)* Glorious Quran, though some writers (especially
in order to distinguish it and deem it far above the *4L=léll* the Glorious Quran as

:(50-1986:149 ,— slas) of the normal writings ’a>~‘ common
1 (3-1/5580) (RN b Qs &) a0y Sl Jand | 553K Alkae -
72 (4-1/0adaY) (3811388 A3 o aly | Mg aly a5 & dadal) | 357200 b (59))-

il 3
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:(nd. - :116,L=3)) It occurs when the two hemistiches of a line are rhymed
[laaal) Gl @ sal] 5l Mg Bl (4 (s sl el seiall Bagdh aall) et &) i 73
[aeall Gl ail]  (ilacad) Jala sl L3 s I sl kit o) il kil 74

tma Al 4
occurs when each word of the first hemistich rhymes with another of *gua 3l

:(nd. - :515,¢ sa]l) the second one

[4l) ] (Al 4§ el (B3 Siaall Adilu 3 jad (31,80 75
ipale S (B Lk 1 g o8 peal 33 oa LS | gl oS 76

[t sall e gdll]

byaudll 5

It occurs when a line is composed of four parts, the first three of which are
1951 ,sual)) rhymed together so as to differ — in rhyme — from the fourth rhyme-part
:(90
O gl sddom  adie cuatia BALg) fnda Adinadsdd L dliy-77
[l sam 5] a SN o Cina gl s (ada gl
bl 6

It occurs when each hemistich of a line is divided into two parts thymed

:(Vol.6/310 :1969 ,x4l) together, but the two hemistiches are dissimilar in thyme

[pL5 541 i A (b di 4 piL Ay paas i 78
SNl Jadiw ¥ e 7

and occurs when ,’ s siwall 510l and |, s sl aSalle SN G slae Tt s also called
a clause, a hemistich, or a whole line could be read reversely (i.e. from the end to the

:(nd.- :293 ,s s+a1) beginning) and still gives the same words and meaning together

79 (0/0m) (8 b 39))-
-80 (B/sd) (8 &)
[l ualil] 4o Aiiza "0 b g B 4 st Al 81

This scheme of reverse repetition is described as being arduous and, as a result,
.(1986:234 ,~4)) rare
Comparison 4-3
22
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The phonological level is present in both languages, each with a set of patterns
of sound repetition which may or may not have equivalents in the other language, as
Allustrated below
A- Alliteration

Alliteration is a popular English pattern. Arabic does not have a distinguished
pattern comparable to alliteration. Yet, the notion of such pattern could manifest
:naturally in Arabic

-82 J& (e (i) Aba Ada 3 galds Laca e Joite Jia 8-
[l 3 5al]

B- Assonance

This further English pattern is also as a distinguished pattern missing in Arabic.
Nevertheless, as with alliteration, the concept of such pattern has a wide
representation in Arabic, perhaps more than in English itself, for the Arabic vowel set

£
2 ¢ (¢

with some little other variations in) ’¢‘ and ,’5* ,’)* ,— composed of three basic vowels
¢, - ¢ pronouncing such vowels) in addition to the comparable three diacritical marks

is much less than the English one (numbering twenty). Therefore the —° - ¢ and ,” -
Arabic vowels are very likely to recur much more than the English ones; in fact, there

.could hardly be an Arabic line which contains no vowel repetition i.e. assonance

83 Lirad 13 & sma sladl G Liadal 13) & sSLall Gai g
L)y Ll G538 (ai g Lilaile Ll & 68 L g s
Liaal o5 G pia¥) (LS L&t 13 GaraY) LK

[0S (5 ee]

484 C- Rhyme vs

Rhyme is an English poetic common pattern which is partially similar to the
Being the most conspicuous feature of the .(.’4:8all¢ Arabic equally common pattern
However, these two patterns differ .’484ll° English poetry, rhyme is utterly the same as
in the system of sound repetition; the Arabic poem, whatever long, usually abides by a
i.e. the same end-sounds, whereas the English poem does not — or *48%¢ single
perhaps, for one or another reason, cannot — for the sameness of sounds in the English
rhyme is mostly restricted to couple or three respective lines. Furthermore, rhyme is of
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below is a contrastive illustration of) 48l eight types, a division which is missing in
.(such types

Interestingly, the English two types of poetry which are not committed to rhyme
and ’ ) i.e. free and blank verses are fully comparable to the Arabic two types
respectively *Ju yall®
End-Rhyme -1

in Arabic with the *48Q\ This type of English thyme might best be compared to
a8l difference in the system of sound repetition between rhyme and
Rich Rhyme -2

Having its origin in homophony, such English rhyme is totally missing in
.Arabic simply because homophony is impossible in Arabic
Half-Rhyme -3

.The notion of such English type of rhyme is altogether missing in Arabic
&<l Internal Rhyme vs -4

in Arabic ; the two ’& »<=ill* This English rhyme type is a good comparable of
patterns are almost identical, except perhaps that the form of the poetic line differs in
the two languages; the Arabic line is normally composed of two hemistiches, whereas
.the English one is of only one
Pararhyme -5

As a distinguished pattern, such type of English rhyme is missing in Arabic.
However, the notion of pararhyme is not impossible in the Arabic graphical system;
words beginning and ending with the same consonants with different vowels in
yet, as rhyme words of ,’J# and ,’J #‘ ,’J& between are quite common, such as
.respective lines, such words are rare
Masculine and Feminine Rhymes -6

Distinguished on the basis of stress i.e. on whether or not the final syllable is
stressed, those two types of English rhyme are missing in Arabic for, simply, such a
.in Arabic *48Wl criterion is not applied to
Triple Rhyme -7

This last type of English rhyme is missing in Arabic; yet, Arabic natural
:examples of such a pattern are available
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-84 L1 Ol O (o O P L R PP R B P
Lol 84 () Ayl g Y38 & gall U3 Aa ) (aala b
Jd o ]
gad) -D

This old common Arabic pattern is altogether missing in English; English has
no whatsoever prosaic sound- repetition pattern which is, in a sense, comparable to
.rhyme in poetry
gra Al 5 padll; pladdl) -E

All these three Arabic patterns are missing in English both in the sense of
distinguished patterns and examples; the Arabic two-hemistich system of poetry on
.the basis of which such patterns are distinguished is definitely missing in English
sl Jaden Y e -F

Such Arabic highly elaborate and arduous scheme is totally missing in the
.graphic of English
The Morphological Level-5
In English 5-1

Morphology is usually defined as “the branch of grammar which studies the
structure or forms of words, primarily through the use of the morpheme construct”
(Crystal, 1997:244). The main area of morphology is, then, morphemes and single
words: a word could be one morpheme — the smallest meaningful unit of language —
or more than one. Morphemes are of two types: bound and free, and these two, in
addition to the single words, will be dealt with insofar as they are a subject of
.repetition
Bound Morphemes .1

A bound morpheme is one that is “incapable of standing alone as a word”
(Brown and Miller, 1980:176). However, although affixes are not the only type of
bound morphemes, they are the only common type with regard to repetition.
Moreover, affixes are of three types: prefixes, infixes, and suffixes, yet, only the latter
could be found naturally repetitive in language: instances of the other two types are

rare. There is one recognized type of bound-morpheme repetition which is known as
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‘homoioteleuton’, and is defined as “the repetition of the same derivational or
(inflectional ending on different words” (Leech, 1969:82
Not for these I raise -85
;The song of thanks and praise
But for those obstinate questionings
,Of sense and outward things
,Fallings from as, vanishings
Blank misgivings of creature
...Moving about a world not realized
[’Wordsworth’s ‘Ode: Intimations of Immortality]

[I awaited a belated train. [R.G. White -86

Free Morphemes .2

A free morpheme is one “that can stand alone as a word” (Brown and Miller,
1980:176). In effect, however, a free morpheme is not always a word in itself: it may
combine with other morphemes to form a single word — therefore, the word would be
.given a sub-title in itself

Affixes are further subdivided into two types: ‘inflectional” which comprise:
plural morphemes; possessive {s’}; {’s}; present participle {-ing}; past {-ed} and past
participle {-en}; comparative {-er}; and superlative {-est}, and ‘derivational’ affixes,
comprising all other affixes (Stageberg, 1981:92-4). There are two patterns of
free-morpheme repetition, as illustrated below
Polyptoton .2.1

This is defined as “the repetition of a word with varying grammatical
inflections” (Leech, 1969:82). This means that the repeated element is a free
morpheme attached to varying inflectional suffixes i.e. the same word is repeated but
:in various grammatical forms
.And singing still dost soar, and soaring ever singest -87
[’Shelly’s ‘To a Shylark]
Paregmenon .2.2
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This is defined as the repetition of “words of one root” (Shipley et al.
1955:339). This means that the repeated element is a free morpheme attached to
varying derivational morphemes i.e. the same free morpheme is repeated in different
:words
,The Greeks are strong, and skilful to their strength -88
;Fierce to their skill, and to their fierceness valiant
[Shakespeare’s ‘Troilus and Cressida’, I. 1]
The Word .3
A word could be one free morpheme or a combination of morphemes — whether
free or bound. It is the most repetitive element in language. There are many patterns of
word repetition, most of which are distinguished on the basis of the way (or place) in
which words recur. However, a word-repetition pattern may not strictly be such; some
patterns of word repetition could also include repetition of larger-than-word linguistic
units, e.g. ‘anaphora’ (in below) is mainly a pattern of word repetition, yet, repetition
of phrases and even of clauses could be included under this pattern. In below are the
.commonest patterns of word repetition
Anaphora .3.1
It is also called ‘epanaphora’ and could be defined as the repetition of a word
at the beginning of successive lines or clauses (ibid); most if not all rhetoricians
include phrase repetition under this title. Anaphora is common in the English literature
:in general
How long shall I be patient? Ah how long -89
?Shall tender duty make me suffer wrong
,Not Gloucester’s death, nor Hereford’s banishment
,Nor Gaunt’s rebukes, nor England’s private wrongs
The prevention of poor Bolingbroke
,/About his marriage, nor my own disgrace
Have ever made me sour my patient cheek
.Or bend one wrinkle on my Sovereign’s face

[Shakespeare’s ‘Richard II’, II. 1]
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Dead, your majesty. Dead, my lords and gentleman. Dead, Right Reverends -90
and Rong Reverends of every order. Dead, men andwomen born with heavenly
.compassion in your hearts
[Charles Dickens’ ‘Bleak House’, Chapter 47]
Epistrophe .3.2
It is also called ‘epiphora’ and is defined as the repetition of a word at the end
of a line or a clause (Leech, 1969:81). This type could also include phrase repetition.
:Therefore, epistrophe is, in a sense, the opposite of anaphora
JIf you did know to whom I gave the ring  -91
JIf you did know for whom I gave the ring
,And would conceive for what I gave the ring
,And how unwillingly I left the ring
,When naught would be accepted but the ring
.You would abate the strength of your displeasure
[Shakespeare’s ‘the Merchant of Venice, V. 1]
Symploce .3.3
It could also be spelt as ‘symploche’ and may be defined as “initial combined
with final repetition” of words (ibid) i.e. words at the beginning and end are repeated
in the same order in succession of lines or clauses. Thus, symploce is, as it were, a
:combination of anaphora and epistrophe together
Those who sharpen the tooth of the dog, meaning  -92
Death
Those who glitter with the glory of the humming bird, meaning
Death
Those who sit in the stye of contentment, meaning
Death
Those who sutter the ecstacy of animals, meaning
Death
[’T.S Eliot’s ‘Marina]
;I will recruit for myself and you as I go -93
J will scatter myself among men and women as I go
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[’Walt Whitman’s ‘Song of the Open Road]
Epanados .3.4
This 1s defined as that in which a word is repeated at the beginning and
:(middle, or at the middle and end of a line or clause (Cudden, 1982:224
?Hear you this soul-invading voice, and count it but a voice -94
[’Sir Philip Sidney’s ‘Arcadia]
Anadiplosis .3.5
It is also called ‘epandiplosis’ and is defined as a repetition whereby the last
word of one line or clause is repeated at the beginning of the next one (Leech,
:(1969:81
Charmed magic casements, opening on the foam -95
.Of perilous seas in faery lands forlorn
Forlorn, the very word is like a bell
!To toll me back from thee to my sole self
[’Keat’s ‘Ode to a Nightingale]
Labor and Care are rewarded with success, success produces confidence, -96
confidence relaxes industry, and negligence ruins the repetition which diligence
.had raised
[Dr Johnson’s ‘Rambler’, No.21]
Epanalepsis .3.6
This is defined as the recurrence of a word at the beginning and end of a line or
:(clause (Corbett, 1956:436
:Blood hath bought blood, and blows have answer’d blows -97
Strength matched with strength, and power confronted power
[Shakespeare’s ‘King John’, II. 1]
Epizeuxis .3.7
This is known as the repetition of a word (or a phrase) without any break at all
(Chapman, 1973:80). Leech (1969:77) calls this pattern of repetition also ‘immediate’
:repetition i.e. repetition of words without others between them
And when he falls, he falls like Lucifer -98
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Never to hope again

[Shakespeare’s ‘Henry VIII”, III. ii]
In Arabic 5-2

The area of morphology is single words and parts of words (i.e. morphemes). A
word could be one morpheme or more than one. The morphological classification and
terminology of English will be applied to Arabic (for the sake of consistency). Thus,
the division of morphemes into bound and free will be followed since, for both types,
there are natural repetitive manifestations in Arabic. Single words, however, will be
.given a distinct sub-title
Bound Morphemes .1

A bound morpheme is one that is incapable of standing alone as a word .
Regarding repetition, affixes are the commonest type of bound morphemes. All three

:types of the affix i.e. prefix, infix, and suffix are commonly naturally repetitive

,,,,,

S -99 bh.uem..Umu\wmyymwﬂwm‘wv))
(188/4_;[).49 J\) ((?‘S\ Qe NJJ u\.\d\ waJuA.aH_uuu

Jlsledy and sy’ PO s & recurs in {—} Here, the imperfective prefix

100 - Al y Gl y il pally Gataally cilaliially dualiaall &))-
CABLATAY y (liaially ciladlally Guadlilly el ulially Gy plially cilbalially Gbaliall g
15813 858ka agd A 36T 01 158 0 g 01y clablally sga o8 Gulablally cilailially Gpaitially
35/ 2Y)) (e

,’Q:\‘)..lu\‘ ”QGJLA\‘ ”Oﬁ'mhal\‘ ”&\i’a\ﬂ\‘ ,’Q:\Ej\ﬁl\‘ recurs in _\_}} Here, the infix
and e8Il Peiilalle 2ol eililall cpailallt Peledlalle 2 eumdlall 2l il
, Cmalsall recurs in {0-} As well, the accusative masculine plural suffix >l SIAl¢
and ,  cpdadladl ’u.uuha]\‘ ’u.xﬁd.\a.ud\‘ ’u.v.u\aj\‘ > ball ’UASJLAS\‘ ’u.m\_ﬂ\‘ > i all
Gl gallt PGl crecurs in {<)-} Moreover, the feminine plural suffix .”cu Sl
Jal Sl and ) cdadlalle Palaballt Caliaaialt Paladlalle el jlallt Calislalle P etilal)
Free Morphemes .2

A free morpheme is one that can stand alone as a word .To form a single word,

a free morpheme could quite commonly be attached to (an)other morpheme(s),
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according to whose type, free morphemes are divided into two types: those which
.attach to inflectional morphemes, and those which attach to derivational ones
Repetition with Inflectional Morphemes .2.1

Free morphemes could recur attached to various inflectional morphemes,

:though not in the sense of a distinguished pattern

101yl gl ¢ gl y il iy cludl &l ol EGu))-
26 /55Y) (R% (3353 5585 o4 (sl Las 09300

are attached once to the accusative masculine *«=hll‘ and *&wall‘ Here, both of
and a ,{Us -} once another to the indicative masculine plural suffix ,{cz -} plural suffix
are {<) -} and ,{0s-} ,{¢e -} both : {<) -} third to the feminine plural suffix
.nflectional morphemes
Repetition with Derivational Morphemes .2.2

Free morphemes could also be attached to derivational morphemes to form
single words. This is a common use in Arabic, represented in two patterns: the cognate
sy sl accusative and
The Cognate Accusative .2.2.1

:(1963:224 ,s b=V It is defined as an infinitive derived from a preceding verb

(164/sball)  ((LarllS g 0 aK35))- 102
’aI8¢ is an infinitive derived from the verb *WlSi* Here, the cognate accusative

.which is a free morpheme
GHIEY) ulia 2.2.2
This pattern occurs when two words that are derivationally similar come in an

:(1986:221 ,2u4l) utterance

Ll Gl ) (s s ) gils AhLA g a1y gl a5 -103
.are derivatives ’ ¢ and sl in ’ 2« Here
The Word .3

It could be argued that the word is the most repetitive element in Arabic. At the
word level, there are two types of repetition: that wherein the morphological forms of
.words are repeated, and the other type where words themselves are repeated

The Words’ Morphological Forms .3.1
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There are a set of morphological forms on the manner of which words are
formed: such forms could intentionally be repeated for some purpose. There are two
Jaliledl and "4 ) ¢ ipatterns of repeating such forms
4331 sal 3.1.1

occurs when the final words of two or more clauses or of both *43)) sll¢
hemistiches of a line resemble in the morphological form without being rhymed

:(1951:43 ,salh)

104 - ] 7-5 /g eadl[((W8 31y « Va3 A g0 agd) ¢ Shad 1 ppia spald ))

alilaall 3.1.2

This pattern occurs when all or most of the words of a clause, or one hemistich,
have the same morphological forms as those of another clause, or the other hemistich,
without necessarily being rhymed (ibid:44); this means that both clauses or
hemistiches have the same syntactic structure, since words of the same morphological

:form are normally of the same part of speech

105) C AN Gl GasA sl 1 ke liad) 13s Cii Jlad 13)3))-

(7-3/ 2553 (22335 Gusill) 1313 &4
&b &pAl b AL A B L sy Adla B3 AL L E B 5106
ple i G aipl iy (ale e

[ 3ALY] pollua dl B b QS AUy Gelaa AU (e (G40 )16

words are not at all necessary to repeat as in the two examples ,’ 45l In

.above
The Words .3.2

More often, words themselves are repeated. Under this type of repetition, there
. are many patterns, in below are the commonest
saaill 32,1

Joda e 2D 5 or sl e Saalla ) ) eaall e jlae ¥ a5 Tt s also called
and occurs in prose when a word recurs at the beginning and end of an utterance

.wherein it is either a full repetition (i.e. of form and meaning) or formal repetition (i.e
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,>2all) or that the two words are from one stem, or seemingly one ,(*stiallf
:(Vol.3/94:1969
37/ %) ((‘ow ol (Al 1 (i u-*ﬁN"J))- 10

5 e

3¢ Here, it 1s a case of full repetition of
s 4iadg a3 ol Jiles 108

dilu® Here, it is a case of formal repetition of
10/zs) (5 QS &5 ) 9580 ))-109

.are from one stem 1,4 and *)5_sxiul¢ Here

(168/51 201 ) (G % pllad ) OF))- -110
are seemingly from one stem — they are not indeed >c!&!\¢ and *J& ,Here
.((ibid

above could occur in four ’_s>~=ill‘ In verse, however, each of the four types of
different positions of a line: one element of repetition is constantly at the end of the
second hemistich (i.e. at the end of the line) and the other element could either be at
the beginning of the first hemistich, in the middle of it, at its end, or at the beginning
of the second hemistich) ibid). The ultimate outcome is sixteen cases of repetition as a
by the four positions each type — ’_»xaill‘ result of multiplying the four types — of

could occur at the line. Below are four examples of full repetition, in the above four

:positions
--112 [ da] Jlaadl A3 IAa Ly S 130 13 Juad — 111
[Pl 5] plaal)l JLalls pLud¥) G § o aaall flas Biag oy

[ o] Lasih qudal i) by GI5 L Lajia el &I Ganlls GS (a3 --113
[s5c s8] «@id83e (La el iAs sl gt LA ¢S (a sl Glal - -114

The following four instances are of formal repetition in the above four

:positions

[l ) maldl] Aedlild el ola LG Laladla (o (A3 - -115

117 [Aaill] g0 sludlly OO Ciib Loty Gadadl 330 1303 -116
[do¥) da]  Jiw gadgcind 3daasy SulwLa¥) ge L&)

[V mlill] g agad Gl o (A E3 gitalia ba gyl 118
The other four examples below are from the type whose elements are from one

:stem, in the four variant positions

[eoindl] s lgddll g yiludh £ L) b Lgie df Gl s 119
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[l o] (g M) i &sal) G o a3 Uy D 1 68 120
e ol Alia (il | g il die 5 L e 3l £ 3121

[0 o] il andl Mg Ly e Alaly gladl 13 b Aty 122

The further following four illustrations are from the type whose elements are

:seemingly from one stem, in the four positions too
[haad) ASN]) il SLLS o8 bLisly AR &3 8§ phdl Ligih 123
[s3) s] iadll ALl 30 Jagh Qially  a%i)5 cleal) (e s naid o1 -124
[eAl] o8 pasili Y pbhiy Al gad By plhaiy 125
[eledll]  alead) 13 bage] ady L =T b 350 2 Giiha 126
b 4Lds 3.2.2
occurs when a line or a clause starts with the final ,” &3 This type, also called

:(Vol1.3/45J:1969 , -xl) word of its preceding line or clause
o i) ¢lalan b BSnaS o 5l ia a1 cigald) J5d i) -127

(35/50) (XL YN PRy

5 ol R Y LSS S sl ) 128

[ o] a0l g1 38 3 Jond i gAY LIS A
ikl 3.2.3

It occurs when the first hemistich of a line, or the first part of a clause,
comprises three distinct nouns, and, in the second hemistich or part of the clause, an

L =ilel)) attribute for these nouns is repeated in the same number — i.e. thrice

:(2001:253
LN & e L 4 T of a4 Ui 129
e gd Chagitla LUy Gy dis

The three attributes may not be for preceding three nouns but for a collective or
:a plural word
[asd ] lad Galad Adilae e (B i a8 5al 1130
4340 ,3.2.4

It occurs when, in some utterance, a word occurs connected with one sense,
,_»=all) (then the same word recurs in that utterance connected with (an)other sense(s
:(Vol. 2/253 :1963

[ ] il Gad 8o (ad aad O e Enal a3 5131
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5 omY1¢ arall® tis connected with a distinct word *c=e¢ Here, each of the three
respectively il and
ool s o] LG Gl Gan (M Gd Ll sl ol 0a (A Y1 - -132
CWLllie and * A€ qis connected with a distinet word o~ Here, too, each of
cihaail) 32,5

It occurs when a word occurring in the first hemistich of a line, or in the first
part of a clause, recurs in the second hemistich, or part of the clause, either in itself or

:(V01.6/144:1969 , ~x4l) in a derivative of it

Audy Axia alkal) (L alliyasi o 342538133
’ a3 (HASN Hib 2] o Lad cuila )y (5ali Yy

should *<sk=il\* in that the elements of repetition in >~ differs from >—alaill*
should not. It also differs from ’x_3l¢ be each in a hemistich, whereas those of
should come at the ’_»x<ill‘ in that one of the two elements of repetition in *_suaill’

¢ end of the line; this is not true of

. 9 . “j ,.S\
da )34l 3.2.6
It occurs when — in a conditional utterance — two words are coupled by a third

«s~3lell) whose sense is attached to — and resulted from — both of the two words
:(2001:226
[oinll] el e &b sl ) Gdlal (g sgdl oy &l ALY g L3 —-134

which is attached to both *z are coupled by the word *©alal® and * ¢ ,Here
.words and, as such, is repeated
slay) 3.2.7

It is defined as the repetition of the thyme word of some line in the rhyme place
:(1987:278 ,~=s13) of the following line, or in any of the following six lines
) L e ¥ ) L Al gl A A i) il g 5 - 135

[0 bl Wgaluas o B3 Y 5 L Al ol o (3550 abASY
Cigaa (S (S JS (B 136
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& gall 4B e 28 La 120
s gall ¢ gall & gall
1 3all o Laa ¢ sl Gl 335
[AS33) & 4]
4s Lial 3.2.8
and occurs when a poet uses a word connected — ,’<ll_215Y)¢ Tt is also called
originally or conventionally — with two distinct senses (or referents) and so, the

addressee catches the unintended sense, therefore the poet repeats (for the sake of

:(Vol.5/320:1969 , 5x4l) (disambiguation

&l juuad Cuie Ol @1y atat &t 5 ) B miead 38 s il euld 137
[33e K] sladh sLudl Bk Uadly L 3 &l Jlaal

() Jshall 3 uad’ i e, ‘the short’) is quite commonly used to mean) *3_w<i‘ Here
i.e. ‘the short woman”), while it is intended here to mean — as the poet makes) *(stull
(1986:273 ,2dl) (i.e. ‘women wearing anklets) *Jiaall S5 ) palall — clear
[ 0] elas e alld a1 udll) Jo Galdl (dle Gib L G 515 -138

"Ohe 8 in order to make it clear that it is *u«8° Here, too, the poet repeats

.o+ which is intended here, not any other

alslial) 3.2.9
It occurs when one sense is referred to by the expression of another by virtue of

:(2001:226 ,~ilel)) closeness — in uttering — between the two senses
(40/is s ((tin A i £133.3))- 139

i.e. ‘penalty’) by) ’¢) 2l is apparently used to refer to > 4* Here, the second
which is referred — (° ¢/l .virtue of closeness — in uttering — between this sense (i.e

(1986:261 ,24l) * 2wt and the first — 4w to by the second

Laguad L) agd iy il B ay £ sl | gaiad U g - 140
[l ] Lasbydd ) saiha lh Ak ol i L ¢ ) g8

i.e.) "akLall js used to refer to °...d skl i.e. ‘cooking’) in) *zkll Here, too
.(‘tailoring’) because of closeness — in uttering — between the two words (ibid

daa) el 3.2.10
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and occurs when the speaker tells what ,> < sall s Jl sl Tt is also called
happened to him to (an)other person(s) in the form of question-and-response
and its various > J& Vol. 3/50) that is why recurrence is in the word:1969, )
:inflectional forms
Job M lagian al fasullh ABiia ) g B3 (e 1 141

SV P T Qv K+ ST - AL T JUVRCT Mt PRI

oStk g dila (e bl slih Akl gl a5l £ G sl
[She O alall]
sl gl 3.2.11

on *44lll° and depends on basing "z sl and a2 &1 Tt is also known as
"1l What concerns repetition is a form of it called .(1986:280 ,2ll) various words
which is of Persian origin) wherein each line of a quatrain is composed of four)
words; if the quatrain is put within a table composed of sixteen squares (as in below),
each square comprising a word, then the quatrain could be read vertically (i.e. from

:(top to bottom) as well as horizontally (i.e. from right to left) (ibid

-142
) JIe bl g5
s s % e
[$2) 52 6]

G A 3.2.12
It is known as the creation of a distinction between two things of one sort: if the

(two things are denoted by the same word, repetition, then, has occurred (ibid:284

8ad ) ) 5id PAECHPPIRO I [Pec oy Glg aladd) Y gl la - -143
slas)hbaladll Yoy (e
[l sk 5]

denoted ("J) s .are two things of one sort (i.e *_xY J) 5 and *asleadl J) ¢ Here
. Js* by the same word (i.e

G AL re paal) 3.2.13
37



() ol (hud — L A8 s Aoy o slad) Alaa

It is known as the gathering of two things under one characterization or
property, then creating a distinction between the two things in that very
:(characterization or property (ibid: 286
G oa AR 5 a EBIR))- (12/18Y)  (( 144

{« -} and *81A° in {¢-} In this Quranic verse, the two persons denoted by the
i.e. ‘creation’) then are differentiated as to this very) *@all¢ are gathered in *43ls¢ in
i.e. ‘fire’) and the other is) * Wl thing (i.e. creation), in that one is created out of
Ci.e. ‘clay) "¢kl created out of
Gl alad) 3.2.14

It occurs when speech is based on negating something then affirming it or
thus, the ,(1952:431 ,s_Sw=ll) recommending something then disrecommending it

:word denoting that thing would recur

(03413 32353 - (3fssial)) 145
[eriall] Ygad Glgalaglilgn iy “Ahda b8 Lag L6 A --146

Comparison 5-3

This level is shared by both English and Arabic.However, the English
morphological system is not exactly the same as or even similar to that of Arabic. In
Arabic (like other Semitic languages such as Hebrew) “words may be formed by
modifying the root itself internally and not simply by the concatenation (i.e. linking
together) of affixes and roots [like what happens in English]” (Katamba, 1993: 163).
So, English is — with a few exceptions — a cocatenative language i.e. its morphemes, in
forming words, are attached one after the other; Arabic normally is noncocatenative,
for “infixing and modification of the root, rather than the stringing together of
morphemes’ is the norm” (ibid). Here, ‘infixing’ is not limited to the common sense of
adding a distinct morpheme to the middle of a word to form another. Rather, it is used
in the wider sense of generally the word-formation processes happening inside words
to form others, for in Arabic it may not often be possible to segment words simply
into distinct morphemes as in English where it is normally possible. Nevertheless, it is
still possible to apply segmentation to Arabic words though to a quite limited extent.
However, for the sake of consistency, this level is similarly divided, in both languages,

.Iinto a number of sub-levels, as illustrated below
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A- Bound Morphemes

This sub-level is common in both languages. It is also common that affixes are
the only commonly repetitive type of bound morphemes. However, of the affix three
types (i.e. prefix, infix, and suffix) only the suffix could occur naturally repetitive in
English, whereas in Arabic all three types are naturally commonly repetitive.
Additionally, the suffix in English is repetitive in the sense of a distinguished pattern,
.namely ‘homoioteleuton’ whereas in Arabic it is not, nor are the prefix and infix
B- Free Morphemes

It is the second sub-level of the morphological level which is repetitively
common in both English and Arabic. Free morphemes could repetitively attach the
further two types of the affix, the inflectional and the derivational: this is also true of
.both languages as follows
Polyptoton -1

This English pattern of repeating free morphemes attached to varying
inflectional ones is commonly present in Arabic though not as a distinguished scheme
.as it is in English
@A) ubia sParegmenon vs. the Cognate Accusative -2

Free morphemes attaching repetitively to varying derivational affixes occur in
English in the scheme ‘paregmenon’ ;in Arabic, such a notion manifests in two
For English, such two Arabic.’@ais¥) (ulia® schemes: ‘the cognate accusative’, and
patterns may look formally the same, in that both are formed by free morphemes
attached to derivational affixes. But, in Arabic each of the two schemes has a distinct
.ddentify 1.e. having a distinguishable form and function
C- The Word

Being the most repetitive element, this third morphological sub-level is
similarly common in both languages . In Arabic, it is of two further sub-levels, the
words’ morphological forms and words themselves; in English, it is merely in the
Jatter, as in below

The Words’ Morphological Forms -1
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is an Arabic peculiarity ;it is — *alileall* and 43 s<l Such a notion — and so
eccentric to the morphology of English wherein words have no whatsoever sets of
.morphological formats on the manner of which they are formed
TheWords-2
Here, words are themselves repeated; it is common in both English and Arabic.
Within this sub-level, there are several patterns in each language, some of which are,
to some extent, common in both languages, others are unique in favour of one of
.them, as in below
a- Anaphora
This English common pattern , as a scheme, is missing in Arabic, though
.examples of which are commonly available
147 adislly Ol it
agd /eﬂA‘X\ w -
aanlly opatilly Gaaiall Aiaadh
Cialall y L) Lt
& giall dhauth
i sall g gl Agighand
Jois s 2 sana [
sWa¥) b- Epistrophe vs
in Arabic except, ¢U=¥)¢ The English pattern ‘epistrophe’ is almost similar to
.is only poetic *U=2¥1* maybe, that epistrophe is mostly prosaic whereas
c- Symploce
It the sense of a distinguished pattern, such an English scheme is missing in
:Arabic, yet, examples could be sought
148 (S pa clus UL 4 -
QoS e bl B -
G198
|l [
il kY 43L35  d- Anadiplosis vs
are exactly the "« kY 4Li3 The English scheme ‘anadiplosis’ and the Arabic
.same
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e- Epizeuxis

This English scheme has no Arabic equivalent, though example of which are
common in Arabic, may be more common than in English, for this
succession-without- break of utterances — in ‘epizeuxis’ — is particularly what most
vol. :1966 , s 3) Arabic grammarians necessitate in Arabic emphatic repetition
(3/519
suaill f- Epamalepsis; Epanados vs

’_»uaill’ The English pattern ‘epanalepis’ is similar to a part of the Arabic
namely to the first prosaic and poetic cases where words occur at the beginning and
end of a clause (in prose) or a line (in poetry). On the other hand, ‘epanados’, the other
all poetic positions (except the ;” »u<=ill* English pattern is also partially similar to
could be compared to one part of —’_nxaill® first) to the case of full repetition — in
epanados, in particular that wherein repetition occurs at the middle and end of a line or
clause; the other part, wherein words occur at the beginning and middle of a line or
or any other Arabic pattern, though > _»x<aill‘ clause, is, as a pattern, missing in

:examples for it could be found

-149 adadh b SEN A Gl S e Gaall G (gl -
[iiall]

this form, in its diverse poetic ;’+tisli‘ is that of > =il One more form of
positions (except perhaps the first), could occur in English but not as a distinguished
scheme (see example no.10, specifically the word ‘lie’ in the fifth line). A third form
is that wherein the repeated words are derived of one stem; the positions ’_aill® of
(except the first) of such case are also resembled in English, though not in a
where ,” »uaill‘ distinguished scheme (see example n0.89 and 90). The fourth case of
the repeated words are seemingly of one stem, is missing in English. However, a
noteworthy matter is that, in most points of similarity between English and Arabic, the
Arabic side is more elaborate, mostly consisting of three various positions (throughout
both hemistiches) vis-a-vis one in English; this is obviously owing to the
two-hemistich system in the Arabic poetry, a thing which is missing in the English
.poetry
A
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.Based on the two-hemistich system, this Arabic scheme is missing in English
ds Ll -h

Such an Arabic pattern is somehow related to punning which is common in
English. Yet, to pun then disambiguate the punning through repetition is not at all
.common in English
LAl -

This Arabic pattern, in the sense of a distinguished scheme, is missing in
:English though natural manifestations are available
Sweet day, so cool, so calm, so bright -150
.[’Herbert’s ‘The Church]
g led) -

This Arabic pattern , as a distinguished pattern, is missing in English, though
:examples could be sought
;For I do praise Thee, yet I praise Thee not -151

.[’Herbert’s ‘Justice]

ol gl sdan) sall 5 5 kil -K

Those three Arabic patterns, which are distinguished on formal bases, are
missing in English; such formats of repetition as those patterns are eccentric to
.English
Aa gl jall AL 2 g A 33 A e pad) -]

All these are Arabic patterns elaborately recognized on semantic — rather than
formal or positional — criteria; such patterns, along with the criteria, are missing in
.English
The Syntactic Level -6
In English 6-1

Syntax “deals with rules governing the combination of words in sentences”
(Crystal, 1997:249). Thus, syntax deals with larger-than-word linguistic units; such
.units are either grammatical structures or word strings as illustrated below
The Structure .1

A grammatical structure is the way words are appropriately grouped into larger
units. Grammatical structures may recur within an utterance, or a text, for some more
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or less purposes. There are two common patterns of structure repetition: ‘parallelism’
and ‘antimetabole
Parallelism .1.1

Parallelism is known as “similarity of grammatical structures” (Sledd,
1959:291). This definition of parallelism is generally agreed upon by most
rhetoricians and writers of literary dictionaries (e.g. Cudden (1982), Thrall and
Hibbard (1960), and Gray (1984)) and some grammarians (e.g. Sledd (1959)).
However, some critics (e.g. Hopkins and Jacobson (from Culler, 1975)) and some
grammarians (e.g. Leech (1969)) argue that parallelism, in its widest sense, means
‘regularity’ in language and, thus, includes all patterns of repetition at all levels.
Therefore, for Leech (and some others), parallelism in this study means what they call
‘syntactic’ parallelism. However, parallelism is one of the basic principles of grammar
and rhetoric, where equivalent ideas or things are set forth in coordinate — or
semi-coordinate — structures (Corbett, 1965:429). It is not, in any way, necessary that
words are repeated in the parallelistic structures in order for them to be regarded such

:((ibid

If you prick us, do we not bleed? if you trickle us, do we not laugh? if you -152
?poison us, do you not die? and if you wrong us, shall we not revenge
[Shakespeare’s ‘The Merchant of Venice’, III .i]
:He spake me fair, this other gave me strokes -153

:He promised life, this other threatened death

:He won my love, this other conquered me

And sooth to say, I yield myself to both
[Kyd’s ‘Spanish Tragedy’, 1. ii]

If of Dryden’s fire the blaze is brighter, of Pope’s the heat is more regular -154
and constant. Dryden often surpasses expectation, and Pope never falls below it.
.Dryden is read with frequent astonishment, and Pope with perpetual delight

[(Dr Johnson’s ‘Life of Pope’ (1781]
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When the parallel elements are similar not only in structure, but also in length
(i.e. the same number of words and even of syllables) the form of parallelism is called
:(‘isocolon’ (ibid
His purpose was to impress the ignorant, to purplex the dubious, and to -155
.confound the scrupulous
Antimetabole .1.2
It is also called ‘antistrophe’ and is known as a scheme where words are
reversely repeated in parallel structures (ibid: 437-8).This means that, not only is the
:structure repeated, but also the words reversely
What is Hecuba to him, or he to Hecuba -156
[That he should weep for her? [Shakespeare’s ‘Hamlet’, II. 11
[’One should eat to live, not live to eat. [Moliere’s ‘L’ Avare -157
Word-Strings .2
Here, word-strings (i.e. larger-than-word linguistic units) are repeated. This
.ancludes phrase and clause
The Phrase .2.1
A phrase is usually defined as a group of words which does not contain a finite
verb and does not have a subject-predicate structure (Richards et al, 1985:39). A
phrase contains more than a word; it is larger than a word and smaller than a clause or
sentence. Phrases are of several types e.g. ‘adverbial’, ‘adjectival’, ‘prepositional’
:...etc. Phrases could be commonly found repetitive in language
Lorenzo: ..., in such a night -158
, Troilus methins mounted the Troyan walls
,And sighed his soul toward the Grecian tents
.Where Cressid lay that night
Jessica: In such a night
.Did Thisbe fearfully o’ertrip the dew
,LAnd saw the lion’s shadow ere himself
.And ran dismayed away
Lorenzo: In such a night
Stood Dido with a willow in her hand
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Upon the wild sea-banks, and waft her love
.To come again to Carthage
Jessica: In such a night
Medea gathered the enclanted herbs
.That did renew old Ason
[Shakespeare’s ‘The Merchant of Venice’, V. i]
When I was a child, I spoke like a child, I thought like a child, I reasoned -159
[like a child ... [Saint Paul
However, most of the word-repetition patterns (e.g. anaphora, epistrophe,
epizeuxis) include ,as said earlier, phrase repetition, such as the following extract
from one of Pope’s poems, where the anaphoric prepositional phrase ‘for this’ is
:repeated thrice
Was it for this you took such constant care -160
?The bodkin, comb, and essence to prepare
?For this your locks in paper durance bound
?For this with fort’ring iron wreath’d around
,JFor this with fillets strain’d your tender head
!And bravely bore the double loads of lead
The Clause .2.2
This covers both the ‘clause’ and ‘sentence’ since the difference between those
two terms is little. A clause is defined as “a group of words which form a grammatical
unit and which contain a subject and a finite verb” (Richards et al, 1985:39) which
.makes it similar to the simple sentence
In fact, a clause — though never a phrase — could quite often be a full sentence
e.g. “I hurried home” (ibid). Moreover, some schools of grammar (e.g.
Transformational Generative Grammar) “make no formal distinction between clauses
and sentences” (Crystal, 1997:62). There are three common patterns of repetition, as
Allustrated below
Refrain .2.2.1
A refrain is “a line or lines repeated at intervals during a poem, usually at the

end of each stanza” (Beckson and Gans, 1961: 171). It could also be part of a line or
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even a word (Gray, 1984: 171). Though sometimes it undergoes slight modification, a
refrain is very often an exact repetition as in the tragic ballad ‘The Cruel Brother’ in
:bellow
,A gentleman came oure the sea -161

Fine flowers in the valley

And he has courted ladies three

With the light green and the yellow

:Now does she neither sigh nor groan

Fine flowers in the valley

She lies aneath yon marble stone

.With the light green and the yellow

However, refrains in songs, wherein the audience is expected to join in, are
.(called ‘chorus’ (Gray, 1984:171
Repetend .2.2.2
This term is sometimes used a synonym for refrain, but the two terms are more
often distinguished; “where a refrain appears without alteration at regular intervals, a
repetend is often varied and does not appear at any predetermined point” (Beckson
:(and Ganz, 1961:172
!I fear thee ancient Mariner* -162
'I fear the thy skinny hand
,And thou art long, and lank, and brown
As is the ribbed sea sand
,I fear thee and thy glittering eye
— ”.And thy skinny hand, so brown
!Fear not, fear not, thou Wedding Guest
.This body dropt not down
[’Coleridge’s ‘The Rime of the Ancient Mariner]
Incremental Repetition .2.2.3
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This form of repetition is found frequently in the ballad. In this scheme, a stanza
repeats a preceding one with variation but adds something to advance the story (Thrall
and Hibbard, 1960:238-9). Incremental repetition is a rhetorical device of the ballad
form, and has been widely used in ballads for hundreds of years (Cudden, 1982:327).
:”A nice example is in a popular British ballad called ‘Lord Randal
?0 where ha you been, Lord Randal, my son* -163
”?And where ha you been, my handsome young man
,I ha been at the greenwood; mother, mak my bed soon*
”.For I’m wearied wi hunting, and fain wad lie down
?An wha met ye there, Lord Randal, my son*
”?An wha met ye there, my hansome young man
,O I met wi my true-love; mother, mak my bed soon*
”’For I’m wearied wi hunting, and fain wad lie down
?And what did she give you, Lord Randal, my son*
”?And what did she give you, my handsome young man
,Eels fried in a pan; mother, mak my bed soon*
”.For I’m wearied wi hunting, and fain wad lie down
However, repetition at the clause level could also be found in language, but not
:in the sense of a distinguished scheme
We shall fight on the beaches, we shall fight on the landing-grounds, we shall-164
....fight in the fields and in the streets, we shall fight in the hills
[Sir Winston Churchill]
In Arabic 6-2
Syntax deals with larger-than-word linguistic units .These units are either
abstract grammatical structures, or word-strings. In Arabic, repetition at the syntactic

Jevel is of both types, as illustrated below

The Structure .1
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A grammatical structure is the way words are appropriately grouped into larger
units: a grammatical structure is, therefore, an abstract notion. Such structures could
normally recur in some piece of language for a certain purpose. There are two
JoS2ll© and )53 :common schemes of structure repetition in Arabic
s 11

It is defined as the similarity of structures with difference of meanings (i.e.

:(1997:259 ,z\ias) (words

165 (33 Ab gilan (3 Jai A8 slaya Gl A8 580 5k b A8 e b))
Al 3 il CES Juall )y b)) CES slaldl )y S84 S O ) Ggoban BT 45 g
(20-12/33d1ad) ) ((Gadaw S

166 - 083 ¢ aly s Sl b cind Sy (gl B0 (et 0 i)
(10-5/0L) (il 35kl iS5 3505

in its wide sense, refers to repetition at all ,’ ) s However, it is argued that
In.(2004:15 ,.Sbal)) levels i.e. sounds, morphemes, words, phrases, and clauses
Jhowever, words are not at all necessary to repeat ,’ s ) s
oSl 1.2

occurs when some utterance is repeated’Sall > laalle or >l Also called
repeating an utterance — with :(2001:239 ,<3'ell) with the order of its words reversed

:its words reversed — means repeating its structure as well

167 cdall Ga A0 € ATy N (B e s el (8 O &l ))-
@71 J1) ( (A on ca g AL

ol g &ilda” g Ja aglt b Ao dliag agia &5kal 13) 168

[l

Word-Strings .2
More often, word-strings are repeated at the syntactic level. Using the English
classification and terminology, this level can further be divided into two sub-levels:

.phrase and clause

The Phrase .2.1
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A phrase is larger than a word and smaller than a clause. Not in the sense of a

:distinguished pattern, phrases could quite commonly recur in Arabic

DasmodsUas Gkl )M Gl (L 169
g’é‘\’g““’éf!d’:1”/’ la i\l .:':é o iséﬁgg’h;‘”’:ﬁ)

[ o Gtladl]
AN Slaall B GS a draag By Al Sl Ll Lalia o ¥I 2170
3 EPN PPN Y PYPPUIVL ), B S W -3 WPSOR ENEVLY, B
ol L0681, (B 0age G S G Ga B
[l 5 ]
OS5 il flacd Y ) Bagple (e J Al a8 171
Oty G A sl Ly 9l e 3 plend Y
[raber (o O a ]
The Clause .2.2
This covers the ‘sentence’ as well. Repetition of clauses is so common that it
.takes several forms or schemes, below are the commonest
Mad¥) ) s5.2.2.1
It is a poetic form of repetition. It occurs in poetry whose lines consist each of
means the repetition of the first hemistich of a line in > _JadY) ) S5 two hemistiches
intermittently repeats the first >3} cu3d sI° For instance .(1998:29 ,& »&)) full

:hemistich of a line thrice throughout one of his long poems

s Je Bl ol b AL e B0 Ay 172
Al Adas A3 3 ) b s e Aoy allg
‘ £ 30 LSl A 3h i adliis e A 0¥ il
a2y (38 faiiia Al e A0V Sl
L L gL il (s 3 G g Adia Gy - -173
L 355 BLAY Uy kel 1ia (b Aipdia L
[p 58S G 5]

Sometimes, this form of repetition is taken to extremes when a hemistich is

who, in an elegy a3l dxn ) (o Jedeall* repeated many times. This is well-illustrated by
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repeats the first hemistich of the first line twenty-five times ,”<S¢ of his brother

:respectively

S9N 08 Al 35k 13 il Ga Y G & e -174
) G Huda La 1Y) a8 Ga Yoo Gl §f e

053 Gra Blaal) a3 1Y) Gl e Yae Gl 8 e

“abe (p &l In a poem threatening to avenge the death of his killed son

:repeats the first hemistich of the first line twenty-one times respectively too

s 08 ity G a &l —a Aalall) e LB 175
el A R G e Al By e L
(A LBy LAl e Aal il bya Ly

s son — composes a”’ <& sl the killer of — bl 4xw ) (0 Jedeal) | In response
is repeated 7 s sediall Lo je LB “ poem whose first hemistich of the first line
.(thirty-nine times (ibid:31
Al 222

It is also a poetic form of repetition in which one or more lines are fully
repeated with changing one word or more in each line — usually the rhyme-word
consists of a quatrain repeated more "ol b Vol.3/149). The poem of:1969 ,Sxll)

:than once, with changing only the rhyme-word in each repetition

P e paima e A Bl AgE- 1176
e A Al (—ibiid A uad
ALEL e I AN e disya R la
ol 93 s Alliayl gy cale Lagh L) L
gl o aaima (o i bl e
B AEUNT o h i e
£ 5=alll G il il e S A R
£95) G dliagl Jgh o ale Lash LS L
) 2o anda 58 (i il Ay
98 b @l (i b ) ®
2528540 Ga il Al e R WA R W
3535 ba dlliay Jgd o ale L L Ll
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) ) S5.2.2.3
this pattern is defined as the ,(1988:132 ,c+lll) "4 =30l 4 33UI¢ Also referred to by
:(1967:250 433N repetition of a word or a clause at the end of each stanza
ol Sy Gl oo 18T Y Elia 177
Gugtiad i jh el &yl Sl
i in ) sy
@
3o ol 13 & U 208 a1 Aas
dg B el 1 (it DA U O
2588 31 LA b el Ml LT A
O PRPRY . —i)
sl &

[rala s L)

Sometimes, the whole poetic line at the beginning of the stanza is repeated
:(1988:132 ,:4h)
A S 8) s T diBu 178

AL Gawy  playl At

—aally ek
8 8D

A—E b Al
39— b Aually

3 whu “w: -}.../

Ala gl Lakis
&l 2l 13
iy il
duiiall (2w (4
[ Joilaa]
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could also occur at the beginnings of successive *awdill )l <3¢ Repetition in

:(1967:251 AS3l)) stanzas
&S Auia --179

Cua S Ga sl A o) LS

Gl ala§ B US i)

Zaiy

Al

pland) G NI

Fla¥lly < saY) (ra CiYI

Wiy da gid cudiadig

Cak) Guaias) g

Cula s (b Uy

38 G Ly
(526 o]

undergoes a slight *swaill ) S5 In certain other cases, the repeated clause in
:(modification each time it recurs so as to avoid monotony (ibid
DA ¢ A JaERT 4 Gacab | Gl 180
i e ¥l plua Sa B £ 3

o b ) GNS 45 ¢ 54

0 % s 15

i 18 ey G 14

KA s ghaal) a5 Aatial
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Al o s Gl cuaia B (uagh duiaa
LA 3y Lat s
(Al 455 & (g &b (ol

Gl Al ¢ galall il s G

Ot al Gial)y 431 (aa dadi

G ¥ i s S G ) i

e 5a e A G GgaY
[AiSal) & 34

is more suitable to poems whose general theme could be divided into ’awssill ) )S5¢
several items than to those poems which have correlated, well-knit themes, and whose
.(ibid: 253) *axasill ) S3¢ general unity contradicts the nature of
dudil) 2.2.4

and occurs when a complete clause — whether prosaic ,"<tkY It is one form of

or poetic — is annexed by another which comprises its meaning, with the same words

:(V0l.3/39:1969 , x4l or not

-181 (81/8) ) ((Bsh3 G Shghl &) ghiah (38 33 330 s15 B3))-

"Jhlll 38 3¢ of its preceding clause *Ju¥¢ is regarded as "G 5 OIS JbUWl o) Here

,2uall) due to the similarity of meaning and also of words between both clauses

.(1986:255
S MRy bl e kel ¥ 20 182

of the first (ibid: *Jx¥ Here, too, the second hemistich is considered as

:257).However, repetition of clauses may occur but not in the form of a scheme

-183 (6-5/g ) ((Iomd puad) ga &) )3t i) ga Gid))-

Comparison 6-3
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The syntactic level, where larger-than-word linguistic units are repeated is
common in both English and Arabic. Here, repetition is of two types: repetition of

.structure and that of word-string

A- The Structure

The structure is an abstract notion referring to the way words are grouped into
larger units; repetition of such a notion is common in both languages , having various
.schemes, as follows
¢ s Parallelism vs -1

in Arabic both in the common * ) s3I Parallelism in English is the same as
sense of structure similarity and the wide sense of regularity in language in general
(referring to repetition at all levels and patterns). As well, words are not necessary to
Isocolon’ in English could best be compared* .’ ) s\ repeat in both parallelism and
in Arabic except that the notion of the morphological forms of words ’4filell¢ to
.is missing in English (4Bl (indicated in
w«S2dl  Antimetabole vs -2

where both *S2ll° The English scheme ‘antimetable’ is the same as the Arabic
.refer to structure repetition with the words also repeated but reversely
B- Word- Strings

This is the second type of repetition at the syntactic level which is common in
.both English and Arabic wherein it is of two levels, phrase and clause
Phrase -1

Repetition of such a linguistic segment is equally common in both English and
.Arabic
Clause -2

This sub-level is common in both English and Arabic having several schemes in
.both languages
axdill j) S5 - Refrain vs
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in Arabic; both *axsdill ) S5 Refrain’ is an English scheme that is similar to°
refer to an utterance (usually a clause or a whole line, though may be a phrase or even
a word) repeated usually at the end of a stanza. Moreover, both schemes are subject to
.a slight modification usually to avoid monotony
s23A3 b- Incremental Repetition vs

in *_x23° An English scheme, incremental repetition is somehow similar to
Arabic; in both, a stanza recurs with slight variation. However, variation in
incremental repetition usually includes several words or clauses from whichever part
variation is usually limited to a single word a line *_x33)€ of the stanza, whereas in
(often the rhyme word). Moreover, incremental repetition usually involves a stanza; in
.it may be a stanza or more or less *_uaillf
c- Repetend

Such an English scheme , as a pattern, is missing in Arabic, though examples
:are available
-186 d £ (AA ) gal) -

a3 il o G -

ohsa b Aalls b BLE
1 AUA B sial) Bl
gaallly ., (G, 25 Al al)
Lol de ) ) Al
O B (. in ) ala)
Bl S (paad
Osbailal) Qs La (... &) sali)
OBl pad (... sp L)
]t [
Sl ) S5 -d

This Arabic pattern is totally missing in English, for the two-hemistich system
.on which such pattern is based is eccentric to the English poetry
Jwlill —e

This is an Arabic pattern which is missing in English both as a distinguished
.pattern and examples
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A general contrastive note should be made here about the limits of patterns in
both the syntactic and morphological levels: most English word-repetition patterns, in
effect, extend to include larger units such as phrase and even clause. The same is true
of some English clausal patterns, namely refrain which includes phrase or even word
repetition. In Arabic, this is mostly not the case; all Arabic word-repetition patterns
are limited to this particular unit, and such are the clausal ones (with the clause),
which, though is mainly clausal, may include phrase or word *awsill S5 except
.repetition as well
Conclusions -7

:The following are the most important conclusions arrived at in this study

1. Repetition is a phenomenon common in both English and Arabic.

2. A comprehensive definition of repetition based on formal as well as functional
basis is missing in English while present in Arabic.

3. Repetition has an essential role in the literature of both languages. However, it
had been a conspicuous distinctive feature of Arabic, characterizing the
majority of its literature, an extreme which is not true of English.

4. Most studies of repetition in Arabic are inspired and reasoned by the Glorious
Quran (whose mother tongue is Arabic) for this heavenly book, full of
repetition, had always been regarded as the divine miraculous rhetoric; English,
on the other hand, is not affected to a similar extent by the Holy Bible which,
though full of repetition, is not an original English manuscript.

5. Repetition in both languages is of three main types: semantic, formal, and full.
Semantic repetition (recurrence of only meaning) is more elaborate in Arabic,
taking forms which are either missing in English (such as ‘alell a0 galall S¥
and ‘padll 2y Wl S3) or more elaborate than in English (such as Arabic
expressions of semantic repetition vis-a-vis English reflexive pronouns). The
Arabic ‘ale¥) 2 zLay¥V | as a scheme, is missing in English, though examples
are available 1n it.

6. As for formal repetition (the recurrence of only form), it is common in both
languages, though in Arabic, represented by ‘w+tall’| it is much more elaborate
in that it takes five main schemes, some are of further sub-types, hence: ’Ul
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Sl PJiladl?)’and ‘aliiat 7 58 ) TS el and alinadlt P oalllle (P35 e
g obadl)’ and ‘sl (CEadP and ‘s sl vis-a-vis three types of pun
(which stands for English formal repetition) with no sub-types: ‘homophonic’,
‘polysemic’, and ‘homonymic’. Excepting homonymic pun and ‘aUll (ulial)’)
being partially similar, all the above patterns of formal repetition are unique in
favour of their languages.

Full repetition (recurrence of form and meaning together), in both languages, is
commoner than the semantic and formal, and is the type that is mostly intended
in the levels and functions of repetition in general.

In addition to the semantic level, repetition, in both English and Arabic, is of
three main levels: phonological, morphological, and syntactic, each with
possible sub-levels and/or a set of schemes. In English, the phonological level
is of three schemes; ‘alliteration’, ‘assonance’, and ‘rhyme’, the latter is of
eight types: ‘end’, ‘rich’, ‘half’, ‘internal’, ‘pararhyme’, ‘masculine’,
‘feminine’ and ‘triple’. In Arabic, it is of seven types; ;" @ raill® aaull 48l
el Plasendll Paua il and ‘Al Syl Jiatw Y W is similar to rhyme,
namely to the end- rhyme, as is ‘@il to internal rhyme; alliteration,
assonance, and triple rhyme, as distinguished patterns, are missing in Arabic,
though examples of them are common in it(Arabic examples of assonance may
be much more common than in English);all the other five types of rhyme are
completely missing in Arabic as are all the other five Arabic patterns in
English. In summary, then, the phonological level is almost similarly common
in both languages, each with the same number of common and unique patterns.

Repetition at the morphological level manifests, in both English and Arabic, in
three sub-levels; bound morphemes (or affixes), free morphemes, and words.
Of the affix three types, prefix, infix, and suffix, only the latter is repetitive in
English (in the scheme ‘homoioteleuton’), while all three are repetitive in
Arabic owing to the difference in the morphological systems of both languages,
the English one is (but for a few exceptions) wholly cocatenative, whereas the
Arabic, being more flexible, is a mixture of noncocatenative — infixing —
majority with a cocatenative minority. The free-morpheme level is almost
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10.

equally common in both languages, both the free attaching to inflectional
(represented in English by the pattern ‘polyptoton’) and derivational ones (in
English ‘paregmenon’ while in Arabic both the ‘cognate accusative’ and ‘(sbia
@eidy)”), The word level is much more elaborate in Arabic, consisting of two
main types; words’ morphological forms (totally missing in English) and words
themselves which, in turn, is more intricate than in English, comprising
fourteen schemes (vis-a-vis seven in English); ¢ G &l @8l as aeall
da ) jalle aSLiLll? (all distinguished on a semantic rather than formal basis, a
criterion which is not depended in any English pattern of repetition), *,’al si
Daokalle Pdaad yalle” (three formats that are strange to English), ¢, —alaeill¢ "4S jLil)
»uaill” (which is similar to English both ‘epanalepsis’ and ‘epanados’), ‘4lis
<) LY (the same as English ‘anadiplosis’), and ‘¢Ua¥V (similar to English

‘epistrophe’). All other English word patterns, ‘anaphora’, ‘symploce’, and
‘epizeuxis’, are common in Arabic though not as schemes, as are Arabic 'w2 3l
and '@=2¥) 5 ' (epizeuxix is perhaps more common in Arabic). Thus, the
morphological level is more elaborate in Arabic than in English particularly in
the bound morpheme and word levels.

At the syntactic level, repetition in both English and Arabic is of two types;
structure (comprising English ‘parallelism’ and ‘antimetabole’ which are the
same as Arabic ‘¢’ and ‘wSal” respectively) and word-strings which
consists of two levels; phrase (equally common in both languages) and clause
which is more elaborate in Arabic, comprising four patterns (vis-a-vis three in
English); ‘awsill )l S5 (comparable to English ‘refrain’), < w33’ (comparable to
English ‘incremental repetition’), < JtaiY 5 S and ‘w3’ which are missing
in English; English ‘repetend’ is present in Arabic but not as a scheme.
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